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Romanza + 
Grandes bodas hay en Francia en las salas de Paris 
que casí el hijo del rey con la hija de Amadí 
Bailan damas y doncellas caballeros más de mil 
El que gana la taifares una dama 
Mirandole estaba,el conde, yx aquel conde de Amadí 
-¿Qué murax, aquí el conde? ¿CUonde que nirax aquí? 
=0 mirabax la taifa ome mirabax a mí 
-Yo mo miro a la taifa nmiomenos te miro a tÍ 
Miro a este lindo cuerpo que es galano y tan gentil 
-Si vos olaria.el buen conde, consigo llevexme a mí 
garidoen viage tengo y Conya está para venir 
dos hijicos chicos tengo que ñon se lo saben dezir 
una esfuegra vieja tengo y mala está para morir 
Enmbruxola en un maxntil de oro y afuera dexó el chapin 
a la salida de la puerta encontré con Amadíf 


-¿Qué llevax aquí,el buen conde? -—¿Comde qué llevax aquí? 
-Llevo nm fijico de oro que andar ayer yo lo merquí 

Este fijico,el conde que a mí me suele aservir 

el día para la mesa y la noche para dormir 

Esto que sintió,el buen conde, lo dexó y se echó a fuir 
-No vos fugax;,el buen conde, y non vos quisiera fuir 


qhe no es la vuestra culpa simo yo que la nus qué 
Aquel conde.y aquel conde que-en la mar sea su fin 
armó naves y galeras que para Francia quixo ir 

las armó de todr punto y las echó adientro el souyer 
El seayir como era estrecho no las podía regir 
-Atrás,atrós los franceses non la dexverguanza el sir 
Siel gran duque lo sabe a Francia non vox desa ir 

ni vos da pan a comer mi con las damas dormir 

A la torneda que atornan mataron setenta mil 

aparte de chiquitines que non hay cuenta ni fin. 
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ALMERIQUE DE NARBONA + ' 
RONCESVALLES + LAS BODAS EN PARÍS 


(Bel de Narbonne + The Battle of Poncevaux 
+ The Weddings Feast in Paris) 


2A E 

¡'I akel konde 'i akel konde, ke'en la mar se'a su fin! 

Armó armas 'i galeras '¡ para Fransyya kiZo “ir. 

Las armó de todo-punto  ”i las "edó dyentro "el sangir. 

"El sangir komo "era 'estrego 'i non las podía rezir. 

—-¡Atrás, atrás, los fransezes, non le des vergu'cla así! 

Si *el gran duke lo save, a Fransyya non vos desa "ir, 

ni vos dan pan 'a komere, ni kon las damas dormir. 

En la tonada ke atorna, mataron setenta mil, 

_aparte de Biketikos, “ ke non ayy kwenta ni fin. 

10 Grandes bodas ayy "en Fransyya 'i'en la sala de París; 
Ke kazó la 'iza del rey kon la 'iza de Amadí. 


Source: GSA 1. Variants: RHP 1. 
The second hemistich of each verse is repeated except in y. 33. There are 
no repetitions in RHP except in v. 1. E 
la 'l om. RAP. Ñ 
lb ke om. RHP. 
2b + se torna RHP. 
4b pwedía RHP. 
Sb vergu'ensa RHP. : 
Sa "En la torna ke atorna RHP. 


Mirá : 
—¿Ré mirás akí. “ei bwen konds 
“O mirava3 ala tayyfe, "ome mirava3 a mí. 

—Yyo non: miro ala tayyfa, ni menos te miro a ti. 
—Miro 'a “este lindo puwerpo, lan gelano 'i tan gentil 
—Si vos agrado, 'el konde, * konsigo yevéóme 2 mí. 


ro 


= Marido "en viale tengo, longe "está para venir. 
“Una 'ésfu'egra vieza tengo, mala "está para morir. 
Dos 'izikos Eikos tengo, ke non se lo saven dezir.- 
La 'embruzó "en 'un mantel de 'oro, de afwWera dejó *el Zapín. 
Por “en medyyo del kamino, —'eskontró kon Amadí. 

25 —¿Ké yevá3 akí, 'el konde, 'ikonde, ké yevá5 akí? - 
—Yevo 'un paseziko de *oro, ke 'inda 'oyy me lo merkd. 
—Este paseZiko, konde, a mí me “esfwele "a servir, 
*el día para la meza 'i la moje para “el dormir. 

Non la konose 'en "el garbe, ni menos "en *el vestir. 

30 Konose "el Eapín de "oro: —j¡A'índa alyer se lo merkí! 
“Esto ke sintyyó "el konde, la desó %i se "egó 'a fwir. 
—Non vos fuyygás, 'el buen konde, ni vos kiZeras fwir. 

33 “Esto non es la vw'estra kulpa, sinon “es yyo ke lo buski. 

12b kavalyeros más de mil RHP. 

lla giava RHP. 

144 bwen om. RHP. 

155 '¡ konde RHP. 

195 kon sigo GSA (in repetition) | RHP. 

215 muerir RAP. Mi s 

24a “enmedyyo RAP. 

24b 'enkontró RHP. 

.26a, 27a pasatiko RHP. ' Ñ 

276 amí me lo "es f'el 'a servir RHP., : 

28b “el om. RHP. 

302 konose *en "el ¿apín RHP. 

32 om. RAP. 

335 sinon yyo ke lo kulpí RAP. 


58 The Judco-Spanisk Chapbooks 


Grandes bodas ayy "en Fransyy2, "en la sala de París; (10) 
ke kazó "el "izo de 'el rey kon la 'iza de Amadí. 
Bayylan damas 'i donzeas, kavayeros más de mil. 
"El que gía la teyyía  'es "una dama Zentil. 
s Mirándola "estava 'el konde 'i akel konde de Amadí. 
—¿Ké mirás akí, *el konde, 'ikonde, ké mirá3 akí? (15 
0 miraval ala tayyfa, o me mirava3 a mí. 
—_L yyo non miro ala tayyfa, ni menos te miro a ti. 
Miro 'a "este lindo ku'erpo, que *es galano ' tan gentil. 
10 —Si vos plazfa, 'el buen konde, konsigo yevésme a mí. * 


Marido "en viaZe tengo  'ilonge "está para venir (0) 
Dos 'ifikos Éikos tengo, ke non se lo saven dezir. Da. 


"Una 'esfu'egra vyeza tengo "1 mala "está para morir. e). 
Enbruzóla “en 'un mantel de "oro *i de afuera de3ó "el ¿apín. e»: 
15 Ala salida dele pu'erta, 'enkontuó kon Amadí. 
—¿Ké yevás akí, "el bu'en konde, 'i konde, ké yevás akí? [vd] 
—Yevo "un pazeziko de "oro, ke a'índa alyer yyo lo merkÍ. 
—Este pazediko, "el konde, kea mí me "esfu'ele a servir, 
*el día para la meza "¡la noje para dormir. ea * 
20 "Esto ke sintyyó 'el bu'en konde, lo desó 'i se 'egó a fuir. GD: 
—Non vos fuyygás, "el bu'en konde, vi no vos kiZera3 fwir. 62 
“Ke no *es la vuestra kulpa, sinon yyo ke lo buskí. 63) 
¡Akel konde '¡i akel konde '¡”en la mar se'a su fin! (6) 
Armó naves '¡ galeas 'i para Fransyya kiZo "ir. 
25 Las armó de todo punto — 'ilas “edó dyentro "el sangir. 
El sangir komo "era "estrego, nO las puedfa reZir. 
¡ Atrás, atrás, los fransezes, MON le des vergu'ensa asi! (6) 
Si 'el gran duke lo save, 'a Fransyya non mos desa 'ir, 
ni vos dan pan 'a komere, nikon las damas dormir. 
30 Ala tomada ke atornan, mataron setenta mil, 
31 aparte de fiketikos, ke non ayy lw'enta ni fin. (6) 


Source: GRA 7. 
2  repeated. 
_ 3b + setorna, 
105 kon sigo. * 


yy 


Trmeasiasont: 


=A 


Oh that Count, ti2t Count, may he perso on the sesi E z 
os: weapons and galleys and set ou: for He fitteá them out 
completely and launched them upon the [river] Sen Gil. Since the river 
mas narrow, he could not steer them well. (5) “Go back, go back, you 
Ema<hmen, do not shame him so! If the Grand Duke learns of it, he'll 


px ler you return 10 France. Nor will he give you bread to eat, nor let 


“voy sleep with ladies.” In the counterattack, they killed seventy 


iecuund, aside from foot soldiers, whose number is without end” 
són There are great wedding feasts in France, in the halls of -Parisi. 
ton the daughter of the King has been married together with the 
¿super of Amadí. Ladies and maidens are dancing, and more 
sn a thousand knights. She who was leading the dance "was a 
gacstul lady. The good Count was looking at her, that Cáunt Amadí.:.- 
«1% “What are you looking at, good Count? Count, what: are 
yeu looking at here?” “Either you Were looking at the “dancing 
er sou were looking at me.” “I'm not looking at the dancing, and 
eva les am 1 looking at you. 'm looking at your beautiful body, 
++ praoeful and fine.” “If 1 please you, Count, take me with you. 
¿X» My husband is on a journey; he is too far away to return. I have 
an vlg mother-in-law who is sick unto death, 1 have two small children 
»to will not know how to tell him.” He wrapped her in a golden 
emanue. but left her shoe outside. Along the way, he encountercd 
Amadi: (25) “What are you carrying, Count? Count, what are you - 
zamog here?” “I'm carrying a little golden page, that 1 bought only 
teulay ” “This little page; Count, is wont to serve me, during the day at 
uble and at night for bed.” He does not recognize her-in her grace- 
tones, and even less in her attire. (30) He recognizes the golden shoe: 
“Orly yesterday 1 bought it!” When the Count heard this, he left her 
an varted to flec. “Don't flee, good Count, do not think of ñecing. 
(31% Thus 15 no fault of yours, but mine, for 1 brought it on myself.” 


2B 


. Thor arc great wedding feasts in France. in the halls of Paris; 


== ne King's son has married the daughtez of Amadí. Ladies and 


